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Razpis c. k. deželnega predsednika za Kranjsko od 12. oktobra

1869, št. 7496,
* k ter i in  n« razyli.ii. k aza lo  liatili zilri.vil, k te rn  k» zn|»..|iailvnn v novem  izda tku  le- 

karskOKU |.raviliiil*a, JPharinacojtiia austriaca Mlditio se.cta, r a z ^ la ie n e in  z visokim 

razplaiini c. k. m in is t ra  za n o t r a n je  reci,  in k te ra  z .lravlla  z »žirom  n a  to , «In se »tl 

zdravn ikov  spiol» n a r  bolj  p o t r e b u je jo  in zo p isn je jo ,  v vsili le k a rn ic a l i  ( a p o te k a h )  na  

M rn n jskem  k a k o r  z ap o v ed an a  zilravila  p r ip ra v l je n a  biti m o ra jo .

V  sledečem se po zaukazu c. k. ministra za notranje reči od 15. maja 
1 8 6 9 ,  št. 7 1 7 5  občno razglaša sestavljeno kazalo tistih zdravil, ktera so z a -  
popadena v novem izdatku lekarskega pravilnika, Pharmacopöa austriaca Kditio 
scxta, razglašenem z visokim razpisom c. k. ministra za notranje reči od 15. maja 
1 8 6 9  (D rž . z a k. št. 7 7 ) ,  in ktera zdravila z ozirom na to, da se od zdravnikov 
sploh nar bolj potrebujejo in zapisujejo, v vsili lekarnicali (apotekah) na Kranjskem 
kakor zapovedana zdravila Medicamina obligata od 1. oktobra t. I. pripravljena 
biti morajo.

S i g ^ i n i m d  C t m r a t l  ž l a h t n i  K y l t e s f e l t i  I r.
c. k. deželni predsednik.

Priloga.

K a z a l a
tistih zdravil, ktera so zapopadena v novem izdatku lekarskega privilnika, Pharma­
copöa austriaca Kditio scxta, razglašenem z visokim razpisom c. k. ministra za 
notranje reči od 15. maja 1 8 6 9  (D rž . zak. št. 7 7 ) ,  in ktera zdravila z ozirom na 
to, da jih zdravniki sploh nar bolj rabijo ia zapisujejo, v vsili lekarnicali (apotekah)  
na Kranjskem kakor zapovedana zdravila medicamina obligata od I. oktobra t. I.

pripravljena biti morajo.

1 Absinthii herba. 22 Amygdalae amarae.
2 Acetuui. 23 „ dulces.
3 „ aromatieum. 24 Anisi stellati fructus.
4 Acidum aceticum concentr. 25 Aqua calcis.
5 „ carbolicum. 26 „ chamomillae.
6 „ hydrochloricum pur. 27 „ chlori, ,
7 „ nitrieum concent. pur. 28 „ cinnamomi simpl.
8 „ sulfurieum concent. 29 „ destillata simpl.
9 „ phosphoricum pur. 30 „ laurocerasi.

10 „ tannieum. 31 „ menthae crispae.
11 „ tartarieum. 32 „ „ piperitae.
12 Aether depuratus. 33 „ rosarum.
13 „ aceticus. 34 „ vegeto minerali« Goulardi.
14 Agaricus chyrurgoruui. 35 Argentum nitricum fusum.
15 Aloe. 36 Arnicae flores, folia et radix.
16 Althaeae herb, et rad. 37 A sa e  foetidae succus lacteus.
17 Alumen. 38 j- Atropinum sulfurieum.
18 Ammonia. 39 Axungia porci.
19 Ammoniacum. 40 Balsamum copaivae.
20 Ammonium acetic. solut. 41 „ peruvianum.
21 Ammonium chlorat. 42 +  Belladonae folia et radix. 1



20 .
(Evfnß hes ft. ft. Caiibc&pväftbenten für -Kvatn oom 12. Dctoöer 1860,

3. 7496,
w om it  das LZerzeichniß derjenigen in der mit dem H. Erlasse des k. k. M in is ters  des I n n e r n  
Oom" 15- M a i  1S (}9 ,  Z . T I 7 5 ,  veröffentlichten neuen A u sg a b e  der lM ia r m a c o p t ta  a u s t r ia c a  
K ii it io  s e x t a  entha lten e»  Arzneim ittel bekannt gemacht w ird ,  welche mit Rücksicht a u f  den 
allgemeinen A rzneibedarf  nnd die Verschreibung der M ehrzah l der Aerzte in allen Apotheken  

des Ä ron lan d es  Krain  a ls  sogenannte M e d i c a m i « »  o i i i i g a t a  vorräth ig  sein müssen.

Nachstehend wird das über Anordnung des f. f. Ministers des Innern vom 
15. Mai 1869, Z. 7175 , znsaniinengestellte Verzeichniß derjenigen in der mit dem hohen 
Erlasse des k. k. Ministers des Innern vom 15. Mai 1869 (R. G. B. Nr. 77) veröffent­
lichten neuen Ausgabe der Pharmacopöa austriaca Editio sexia enthaltenen Arzneimittel, 
welche mit Rücksicht aus den allgemeinen Arzneibedars und die Verschreibung der Mehrzahl 
der Aerzte in allen Apotheken des Kronlandes Krain als sogenannte Medicamina obligata 
vom 1. Oktober d. I .  an vorräthig sein müssen, allgemein kundgemacht.

Sigmund Conrad von ^ybesfeld m .  p .
E. t.  L a n d e s p r ä s i d e n t .

Beilage.

Verzeichnis;
derjenigen in der mit dem hohen Erlasse des k. k. Ministers des Innern vom 15. Mai 
1869 (R. G. Bl. Nr. 77) veröffentlichten neuen Ausgabe der Phavmacopöa austriaca 
Editio sexta enthaltenen Arzneimitteln, welche mit Rücksicht aus den allgemeinen Arznei­
bedars nnd die Vorschreibung der Mehrzahl der Aerzte in allen Apotheken des Kronlandes 
Krain als sogenannte Medicamina obligata vom 1. Oktober d. I .  an vorräthig sein müssen.

1 Absintliii lierba. 22 Amygdalae amarae.
2 Acetum. 23 „ dulces.
3 „ aromaticum. 24 Anisi stel lati fructus.
4 Acidum aceticum concentr. 25 Aqua calcis.
5 „ carbolicum. 26 „ chaaiomillae.
6 „ hydrochloricum pur. 27 „ chlori.
7 „ nitricum conceiit. pur. 28 „ cinnamomi simpl.
8 „ sulfuricum concent. 29 „ destillata simpl.
9 „ phosphoricum pur. 30 „ laurocerasi.

10 „ tannicum. 31 „ menthae crispae.
11 „ tartaricum. 32 „ „ piperitae.
12 Aether depuratus. 33 „ rosarum.
13 „ aceticus. 34 „ vegeto mineralis Goulardi.
14 Agaricus chyrurgorum. 35 Argentum nitricum fusum.
15 Aloe, 36 Arnicae llores, folia et radix.
16 Althaeae herb, et rad. 37 A sa e  foetidae succus lacteus.
17 Alumen. 38 -]- Atropinum sulfuricum.
18 Ammonia. 39 Axungia porci.
19 Ammoniacum. 40 Balsamuni copaivae.
20 Ammonium acetic. solut. 41 „ peruvianum.
21 Ammonium chlorat. 42 -j- Belladonae folia et radix.
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4 3
4 4
4 5
4 6
4 7
4 8
4 9
5 0
51
5 2
5 3
5 4
5 5
5 6
5 7
5 8
5 9
6 0
61
6 2
6 3
6 4
6 5
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6 7
68
6 9
7 0
71
7 2
7 3
7 4
7 5
7 6
7 7
7 8
7 9
8 0
81
8 2
8 3
8 4
8 5
86
8 7
88
8 9
9 0
91
9 2
9 3
9 4

Benzoes resina.
Bismuthum subnitricum. 
Calcium carbonicum pur.

„ hypochlorosum.
„ oxydatum.

Columbae radix.
Camphora.
Cannabis indicae herba.
+  Cantharis.
Caragheen. ,
Carbo ligni depuratus. 
Centaurii herba florida. 
Ceratuin cetacei.
Cetaceum.
Chauiomillae romanae flores.

„ vulgaris flores. 
Chinae fuscae cortex 

„ regiae cortex. 
Chininum sulfuricum. 
Chloroformium.
Cinae flores.
Collodium.
Cubebae fructus.
Cuprum sulfuricum. 
f  Digitalis folia.
Electuarium lenitivum. 
Emplast'rum anglicanum.

„ cantharidum.
„ conii maculati.
„ de meliloto.
„ diachylon comp.
n n simpl.

hydrargyri.
t Extractum aconiti.

T n belladonnae.
t n conii maculati.

n gentianae.
n . graminis.

t n hyoscyami folior.
n liquiritiae.
n malatis fern'.

t n nucis vomicae.
t n opii.

n ratanhae.
n scillae.

t n secalis cornuti.
taraxaci.

n trifolii fibrini.
Ferrum pulveratum.

„ sesquichloratum cryst. 
Gentianae radix.
Glycerinum.

9 5
9 6
9 7
9 8
9 9  

100 
101 
102
10 3
10 4
1 0 5
1 0 6
10 7
1 0 8
10 9
110 
111 
112
1 1 3
1 1 4
1 1 5
11 6
1 1 7
1 1 8
1 1 9
120 
121 
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1 2 3
12 4
12 5
1 2 6
12 7
1 2 8
1 2 9
1 3 0
131
1 3 2
1 3 3
13 4
1 3 5
1 3 6
13 7
1 3 8
1 3 9
1 4 0
141
1 4 2
1 4 3
1 4 4
1 4 5
1 4 6

Graminis rhizoma.
Gummi arabicum.
Hirudines.
Hydfargyrum.

sublimatum corros. 
chloratum mite, 
jodatum flavum. 
oxydatum rubrum. 

,, flavum.

t n
t n
t n
t r>
f n
Infusum laxativum.
lpecacuanhae radix.
Jalapae radix.
Joduin.
Kalium aceticum solutum.

carbonicum depurat.
-- chloricum.

hydro oxydatum.
n hydro tartaricum.
» jodatum.
V) hypermanganicum cryst.
V) nitricum.
w stibio tartaricum.
V) sulfuricum.

Kreosotum.
Lichen islandicus.
Limmentum saponato camphorat. 
Liquiritiae radix.
Liquor acidus Halleri.
Lycopodii sporae.
Magnesium carbonic. hydro-oxyd. 

hydro-oxydatum. 
oxydatum. 
sulfuricum. 

folia et flores.

n
n
n

Malvae 
Manna.
Mel depuratum.

„ rosatum.
Menthae folia.
Millefolii herba florida.
■J- Morphinum.
•j- „ aceticum.
-j- „ hydrochloricum.
Natrium aceticum.

bicarbonicum. 
boracicum. 
sulfuricum cryst. 

Oleum amygdalar dulcium.
„ cadinum.
„ crotonis tiglii.
„ hyoscyami coctum.
„ jecoris aselli.
„ lauri.

V)

n
n
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75
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77
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79
80
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1
Benzoes resina.

II
95 Graminis rhizoma.

Bismuthin» subnitricuin. 96 Gummi arabicum.
Calcium carbonicum pur. 97 Hirudines.

„ hypochlorosum. 98 Hydrargyrum.
„ oxydatum. 99 -j- „ ' sublimatum corros.

Columbae nid ix. 100 -{- „ chloratum mite.
Camphora. 101 -j- „ jodatum flavum.
Cannabis indicae herba. 102 -j- „ oxydatum rubrum.
+  Cantharis. 103 -j- „ „ flavum.
Caragheen. 104 Infusum laxativum.
Carbo ligni depuratus. 105 Ipecacuanhae radix.
Centaurii herba florida. 106 Jalapae radix.
Ceratuin cetacei. 107 Jodum.
Cetaceum. 108 Kalium aceticum solutum.
Chamomillae romanae flores. 109 „ carbonicum depurat.

„ vulgaris flores. 110 „ chloricum.
Chinae fuscae cortex 111 „ hvdro oxydatum.

„ regiae cortex. 112 „ hydro tartaricum.
Chininum sulfuricuui. 1.13 „ jodatum.
Chloroformiuin. 114 „ hypermanganicuui cryst.
Cinae flores. 115 „ nitricum.
Collodium. 116 „ stibio tartaricum.
Cubebae fructus. 117 „ sulfuricum.
Cuprum sulfuricum. 118 KreosoXum.
-j- Digitalis folia. 119 Lichen islandicus.
Electuarium lenitivum. 120 Limmentum saponato camphorat
Emplastrum anglicanum. 121 Liquiritiae radix. 

Ijiquor acidus Halleri.„ eantharidum. 122
„ conii maculati. 123 Lycopodii sporae,

Magnesium carbonic. hydro-oxy. „ de meliloto. 124
„ diachyloii comp. 125 „ hydro-oxydatum.
„ „ simpl. 126 „ oxydatuui.
„ hydrargyri. 127 „ sulfuricum.

•j* Extractuui aconiti. 128 Malvae folia et flores.
•j* „ belladonnae. 129 Manna.
-J- „ conii maculati. 130 Mel depuratum.

„ gentianae. 131 „ rosatum.
„ graminis. 132 Menthae folia.

•f „ hyoscyami folior. 133 Millefolii herba florida.
„ liquiritiae. 134 -j- Morphinum.
„ malatis fern'. 135 -j- „ aceticum.

-J- „ nucis vomicae. 136 -j- „ hydrochloricum.
t  „ «pü- 137 Natrium aceticum.

„ ratanliae. . 138 „ bicarbonicum.
„ scillae. 139 „ boracicum.

-j- „ secalis cornutL 140 „ sulfuricum cryst.
„ taraxaci. 141 Oleum auiygdalar dulcium.
„ trifolii fibrini. 142 v cadinum.

Ferrum pulveratum. 143 „ crotonis tiglii.
„ sesquichloratum cryst. 144 „ hyoscyami coctum.

Gentianae radix. 145 „ jecorts aselli.
Glycerinum. 146 „ lauri.



147 Oleum olivarum. 184 Spiritus vini rectificatus.
148 „ ricini. 185 Spongia pressa.
149 Ononidis radix. 186 Stibium sulfuratum aurant.
150 +  Opium. 187 Sulfur sublimatum.
151 Oxymel scillae. 188 Syrupus aurantiorum.
152 ,, simplex. 189 diacodii.
153 Papaveris somniferi eapsulae. 190 V) mannatus.
154 Plumbum aceticum. 191 rhei.
155 „ „ basicum solut. 192 rubi idaei.
156 „ oxydatum. 193 V simplex.
157 Pulpa tamarindorum depurat. 194 Tainarindus.
158 Pulvis aerophorus. 195 Taraxaci bei ba et radix.
159 „ Doveri. 196 Tinctura am ara.
160 Punicae granati cortex radicis. 197 arnicae.
161 Ratanliae radix. 198 V) cinnamomi.
162 Resina jalapae. 199 t  „ digitalis.
163 Rhei radix. 200 V jodi.
164 Roob sambuci. 201 V) malatis ferri.
165 Sabadillae fructus. 202 t  D opii crocata.
166 -j- Sabinae summitates. 203 V) „ simplex.
167 Salep radix. 204 n rhei aquosa.
168 Salviae folia. 205 Trifolii fibrini folia.
169 Sambuci flores. 206 Trochisci santonini.
170 Santonirium. 207 Unguentum aroinaticum.
171 Saccharum Iactis. 208 n hydrargyri.

juniperi.172 Sapo kalinus. 209 n
173 „ medicinaiis. 210 n plumbi acetici.
174 Scillae squamae. 211 n sabadillae.
175 -j- Secale  cornutum. 212 simplex.
176 Sennae folia. 213 sulfuratum.
177 Si napis semina. 214 Valerianae radix.
178 Species althaeae. 215 j- Veratrinum.
179 „ pectorales. 216 Verbasci corollae.
180 Spiritus aetheris. 217 Zincum aceticum.
181 „ aromaticus. 218 n chloratum.
182 „ camphoratus. 219 n oxydatum.
183 „ saponatus. 220 n sulfuricum.

27
Razpis c. k. deželnega predsednika na Kranjskem od 18. oktobra

1869, št. 6921,
v kterem ae natanko povč. kako se Imajo v razvidu Imeti nenveratenl rekruti, urlav 

barji In rezervisti o začasni premembl svojega blvalllča.

P o zaukazu c. k. ministerstva za deželno bran in javno varnost od 16. sep­
tembra 1 8 6 9 ,  št. 4883 /11 . se razglaša v sledečem natisku okoljni ukaz c. k. držav-



147 Oleum olivavum. 184 Spiritus vini rectificatus.
148 „ ricini. 185 Spongia pressa.
149 Ononidis radix. 186 Stibium sulfuratum aurant.
150 +  Opium. 187 Sulfur sublimatum.
151 Oxymel scillae. 188 Syrupus aurantiorum.
152 „ simplex. 189 „ diacodii.
153 Papaveris somniferi capsulae. 190 „ maimatus.
154 Plumbum aceticum. 191 „ rhei.
155 „ „ basicum solut. 192 „ rubi idaei.
156 „ oxydatum. 193 „ simplex.
157 Pulpa tauiarindorum depurat. 194 Tamarindus.
158 Pulvis aerophorus. 195 Taraxaci herba et radix.
159 „ Doveri. 196 Tinctura auiara.
160 Punicae granati cortex vadicis. 197 „ arnicae.
161 Hatanhae radix. 198 „ cinnamomi.
162 Resina jalapae. 199 -j- „ digitalis.
163 Rhei radix. 200 „ jodi.
164 Roob sambuci. 201 „ malatis ferri.
165 Sabadillae fructus. 202 *j- „ opii crocata.
166 -j- Sabinae summitates. 203 „ „ simplex.
167 Salep radix. 204 „ rhei aquosa.
168 Salviae folia. 205 Trifolii fibrini folia.
169 Sambuci flores. 206 Trochisci santonini.
170 Santoniiium. 207 Unguentum aromaticum.
171 Saccharum laetis. 208 „ hydrargyri.
172 Sapo kalinus. 209 „ juniperi.
173 „ medicinalis. 210 „ plumbi acetici.
174 Scillae squamae. 211 „ sabadillae.
175 *j- Secale cornutum. 212 „ simplex.
176 Sennae folia. 213 „ sulfuratum.
177 Sinapis sernina. 214 Valerianae radix.
178 Species althaeae. 215 •f Veratrinum.
179 „ pectorales. 216 Verbasci corollae.
180 Spiritus aetheris. 217 Zincum aceticum.
181 „ aromaticus. 218 „ chloratum.
182 „ camphoratus. 219 „ oxydatum.
183 „ saponatus. 220 „ sulfuricum.

27.
erfaß  bes k. k. Cnnöcspiafiöeiitcn für Jfraiii vom 18. ilcfoöer 1869,

Nr. 6921,
w o m it  das E v idenzverfah ren  bei zeitlichen A u fe n th a lt s -V e r ä n d e r u n g e n  der uneingereihten  

Rekruten, Urlauber und R eservem än n er  vorgezeichnet w ird .

I m  A u f t r äg e  des k. k. M in is te r iu m s  fü r  Landesvertheidigung und öffentliche S ich erhe it  
vom 16 . S e p te m b e r  1 8 6 9  N r .  4 8 8 3  I I .  w ird  die C ircu la rve ro rdn ung  des k. k. R eichs-



nega vojnega ministerstva od 6. septembra 1869 , razred 2  št. 6 5 2 3 ,  ki zadeva to, 
kako se imajo v razvidu imeti neuvrsteni rekruti, urlavbarji in reservisti o začasni 
premembi svojega bivališča.

Miy minul Con raci žlahtni Kylicsfeltl I. r.
c. k. deželni predsednik.

Priloga.

Ö k o I j h i n k a z
c. k. državnega vojnega ministerstva od 6. septembra 1 razred 2

St 6 -5 2 3 .

Z  ozirom na §  5 3  vojne postave od 5. decembra 1 8 6 8  in §  5 4  X L . postav­
nega članka od leta 1868  zastran brambine moči sc dogovorno z dotičnimi c. kr. 
in kr. ogerskimi ministerstvi razjasnuje v občno spolnovanje lo -le :  Pri urlavbarjih
in reservistih, ako v tem času, ko stoje jo pod civilno oblastjo, kam popotvati ho­
čejo, se imajo rabiti tisti predpisi, ki veljajo za civilne osebe, vse doz da j obstoječe 
omejitve pa, ktere niso vterjene v vojni postav ( X L .  postavni članek) ter se ne 
potrebujejo za razvidnost, nimajo več nobene veljave.

Tedaj imajo dotične politiške gosposke oblast, vojakom imenovane vrste dajati 
potne liste, in pri temu se več ne potrebuje nobene vložene zavarščine (kavcije),  
nobenega delavskega spričevala ali dokaza zastran zadostnega živeža i t. d.

Okrajne gosposke (stotnik) pa vendar dolžnost imajo, to vsak rat precej na­
znaniti dotični vojni (mornarski) dopolnivni okrajni komandi, da ona za to skrbi, da
se  ta reč zapiše v razvidni zapisnik za urlavbarje in reserviste.

Potne varšine (kavcije), ktere so zdaj vpoložene, se imajo d etičnim vojakom 
izročiti, kadar svoje potne liste nazaj prineso.

Urlavbarji in reservisti imajo dolžnost, kakor hitro v svojo občino d oj dej o , se  
nemudoma oglasiti pri dotičnem županu ter mu pokazati svoj urlavbarski list ali
svojo reservno karto.

Ako premeni urlavbar ali reservist svoje bivališče za časno, in k temu ne po­
trebuje potnega lista, tedaj se mora poprej ustmeno ali pismeno oglasiti pri svojem 
županu in mu naznaniti svoje novo bivališče.

T a  odločba velja tudi takrat, kadar urlavbar ali reservist odide iz svojega za 
nekaj časa izvoljenega bivališča.

V  obeh primerljajih imajo župani, če nepričijočnost traja čez štiri tedne, take 
premembe bivališča urlavbarjev in reservistov naznanjati po spiskih svoji okrajni 
gosposki (stotniku) konec vsacega mesca.



kriegsministeriums voin ti. S e p te m b e r  1 8 6 9  2lbth . ‘2 N r .  6 5 2 3  Über das Evidenzversahren 
bei zeitliche» A u fen th a l tsv e rän d e rn n g en  der uneingereihten Rekruten, U r la u b e r  und Reserve- 
m ä n u c r  im nachstehenden Albdrücke vcrlan tba r t .

2igm«nd Conrad von Cybesfeld «>.
f .  E. L a n d e s p r L s i d e n t .

B eilage .

Circular Verordnung
des k. k. Relcbskriegsininisterinüls vom <i. September 1 Abtheilunft *

N r. «5 * 3 .

M i t  B ezug  a u f  den 8- 5 3  des Wehrgesetzes vom 5 . December 1 8 6 8  und 8- 5 4  des 
XL. Gcsetzartikelo vom J a h r e  1 8 6 8  über die W eh rk ra f t  w ird  im E invernehm en mir den 
betheiligten k. k. und königl. ungarischen M inister ien zur allgemeinen D arnachach tnng  erklärt, 
daß bei den U r la u b e rn  und R e ie rvem änn cr» ,  w enn sie w ährend  der Zeit, a ls  sie der E iv il -  
jurisd ic tion  unterstehen, eine Reise mttreten w ollen, n u r  die fü r  Eiv ilpersonen geltenden 
Vorschriften A n w e n d u n g  zu finden haben, und daß alle b isher  bestandenen Beschränkungen, 
welche in dem Wehrgesetze (XL. Gesetzartikel) nicht begründet und fü r  die E v id en th a l tn n g  
nicht erforderlich sind, au ß e r  Wirksamkeit treten.

E s  sind daher zur V erab fo lg u n g  der Rciseurkunden an  die S o ld a t e n  der bezcichneten 
K ategorie  die betreffenden politischen B eh ö rd en  berechtigt, und cs h a t  aus  eine m il i tä r -  
behördliche Liceuz, E r la g  einer E a n t io n ,  B e ib r in g u n g  eines Arbeitszeugnisses oder N achw eis  
hinreichender Subs is tenzm itte l  u. dgl. nicht m ehr anzukoinmen.

D ie  Bezirksbehörden (der S tu h l r i c h te r )  sind jedoch verpflichtet, von F a l l  zu F a l l  das 
zuständige H eeres- ( M a r in e - )  E rgäu zu n g sb ez irk s-E o in m an d o  un verw e il t  zu verständigen, bann t 
dieses das W eite re  wegen V orm erk ung  im Evidenzprotokolle über U r la u b e r  und Reserve­
m än n e r  veranlassen könne.

D ie  derm al deponirtcn R eisecautionen sind den betreffenden S o ld a t e n  bei Rückstellung 
der Reisepässe zu erfolgen.

D ie  U r la u b e r  und R eservem änner sind verpflichtet, bei ihrem  E in la n g en  in der 
Heim atsgcm einde sich unverzüglich bei dem betreffenden O rtsv o rs tan d e  u n te r  V orw eisu ng  
ihrer  U rlanbspässc  oder Reservckarten zu melden.

W e n n  ein U r la u b e r  oder R eservem ann  seinen A u fe n th a l t s o r t  zeitlich v e rän d e r t ,  ohne 
hiezu eine Reiseurkunde zu bedürfen, so ha t  er vorher dem Gemeindevorsteher un te r  A ngabe  
des neuen A u fe n th a l t s o r te s  mündlich oder schriftlich die M e ld u n g  zu erstatten.

Diese B es t im m u n g  findet auch dann A n w endu ng , w enn  sich der U rlau b e r  oder Reserve­
m a n n  a u s  seinem zeitlich gew ählten  A u fe n th a l tso r te  entfernt.

I n  beiden F ä l le n  haben  die Gemeindevorsteher, w en n  die D a u e r  der Abwesenheit vier 
Wochen überschreite t, solche A u fen th a l tsv e rän d e rn n g en  der U r lau b e r  und R escrvcm änner der 
Bezirksbehörde (dem S tu h l r i c h te r )  ih res  Bereiches, Ende jedes M o n a te s  mittelst Verzeichnissen 
zur K enn tn iß  zu bringen . •



Ta spisek mora imeti sledeče predelke:
1. Ime in priimek vojaka;
52. vojaško truplo (napravo), pod kterega spada;
3. Okrajno gosposko (stolnika), pri kteri vojak stoji v razvidu. (T a  predelek 

se ima izpolniti samo pri tistih urlavbarjili in reservistili, kteri odidejo iz svojega, 
si začasno izvoljenege bivališča);

4. Občino, okraj (komitat i. t. d.) in deželo, kamor se urlavbar ali reservist 
poda, in

o. Terpež nepričijočnosti.
Okrajna gosposka (stolnik) naredi iz teh spiskov primeren izpisek, ter ga  

pošlje po dotični politiški razvidni gosposki na dotično vojno (mornarsko) dopolnivno 
okrajno komando, ktera to zapiše v razvidne zapisnike.

Premembe v bivališču, klere ne trajajo čez štiri tedne, mora župan sicer zapi­
sati, pa mu ni treba, jih jemati v gori imenovane mesečne premembne izkaze.

Rekruti, ki še niso uvrsteni, niso sicer do svoje uvrstitve podvrženi tistim 
omejitvam, pod ktere spadajo urlavbarji in reservisti zastran potrebne razvidnosti, 
pa morajo vendar pripravljeni bili, ob času uvrstitve v službo stopiti, če ne, padejo 
po ostrosti postave pod kazen, torej morajo tudi skrbeti, da se v pravem času do­
tični razvidni gosposki to na znanje da, ko bi svoje bivališče spremenili. dalje ko 
do 1. dan oktobra; kajti ta dan stopijo po §  9 3  točka 4  poduka k izpeljavi vojne 
postave v vrsto takih, ki so do poklica na urlavbu, torej imajo tudi dolžnost teh 
prevzeti.

Kar zadeva take neuvrstene rekrute, urlavbarje in reserviste, kteri, iskaje si 
svoj zaslužek, se udinjajo na kupčijskih ladijah, se morajo v namen gotove kon­
trole zastran razvidnosti razu n od okrajnih gosposk (stolnikov) sestavljenega, spiska 
(imenika) narejati še posebni izkazi od dotičnih udov mornarske uprave, kteri udje 
so pooblaščeni, z privolenjem politiške gosposke dajati dovolitve k pomorski vožnji, 
ter se morajo ti izkazi konec vsacega mesca pošiljati osrednim pristaniškim uradni— 
jam, ktere jih bodo pošiljale dotičnim dopolnivnim okrajnim komandam.

D a  se vstop in izstop iz Indije neu vrstnih rekrutov, urlavbarjev in reservistev 
v p tuj ih pristan iših enako v razvidu ima, morajo tudi c. in kr. konzularske uradnije 
enako kakor udje mornarske uprave imenovane izkaze konec vsacega mesca poši­
ljati osredni mornarski gosposki, ta ima iz njih narejati skupne izkaze, razločene po 
dopolnivnih okrajih vojakov, in jih pošiljati vsak mesec dotičnim komandam.

Vrh tega se morajo v zlajšanje razvidnosti imenovani vojaki v imenik kupčij­
skih ladij izrekoma zapisati po svoji lastnosti kot: neuvrsteni rekruti, urlavbarji ali 
reservisti.



D a s  Verzeichniß h a t  folgende R ubriken  zu en th a l ten :
1. V o r -  und Z u n a m e  des S o l d a t e n ;
2. T ruppenkörper (A nstalt) ,  zu welchem er gehört;
3. Bezirksbehörde (S tu h l r i c h te r ) ,  bei welcher der S o l d a t  in der Evidenz steht. (D iese

R u b r ik  ist n u r  bei jenen U r la u b e rn  oder R eservem äunern  auszufü l len ,  welche sich a u s  ihrem  
zeitlich gew ählten  A u fe n th a l tso r te  en tfe rnen ) ;

4 . O rtsgem einde , Bezirk (C o m ita t  re.) und Land, w oh in  der U r la u b e r  oder Reserve- 
m a n n  sich begibt, und

5. D a u e r  der Abwesenheit .
D ie  Bezirksbehörde (S tu h l r i c h te r )  überm itte l t  sodann die entsprechend versaßten A u s ­

züge a u s  diesen Verzeichnissen im W ege der betreffenden politischen Evidenzbehörde an  das 
zuständige H eeres-  (M a r in e - )  E rgänzungsbez irks-C om m ando , welches die V orm erk ung  in den 
Evidenzprotokollen v e ran laß t .

V erän d eru n g en  des A u fe n th a l t e s ,  welche die D a u e r  von vier W ochen nicht ü b e r­
schreiten, sind von dem Gemeindevorsteher zw ar  vorzumerken, es ist jedoch nicht erforderlich, 
dieselben in die vorbezeichneten monatlichen V erän d eru n g sau sw e isc  aufzunehm en.

D i e  uneingere ihten R ekru ten  sind zw ar b is  zu ihrer E in re ih u n g  jenen Beschränkungen
nicht un te rw orfen ,  welchen die U r la u b e r  und R eservem änner behufs der erforderlichen Ev iden t­
h a l tu n g  u n te r l iegen ;  gleichwohl müssen sie bei V erm eidu ng  der sonst nach der S t r e n g e  der 
Gesetze e intretenden S t r a f e  zur Z e it  der E in re ih u n g  zum D iens tan tr i t te  v e rfü g b a r  sein und 
daher auch V orsorge  treffen, daß eine e tw a über den I . O e t o b e r  hinausreichende V erän d e ru n g  
ihres  A u fe n th a l t s o r t e s ,  m it welchem Zeitpunkte sic la u t  8- 9 3 ,  P u n k t  4  der I n s t ru c t io n  
zur A u s fü h r u n g  der Wehrgesetze, in die K ategorie  der b is  zur E in b e ru fu n g  B e u r la u b te »  
t r e t e n , daher auch die O b liegenheiten  der Letzteren übernehmen, zeitgerecht der betreffenden 
Evidenzbehörde bekannt gegeben werden.

l ieber  die uneingereihten Rekru ten , U r lau b e r  und R e s e rv e m ä n n e r , die in E r fü l lu n g  
ih res  E rw e rb es  sich aus Handelsschiffen Hauern lassen, sind im Zwecke der sicheren C on tro le  
bezüglich E v id e n th a l tu n g ,  nebst dem von den Bezirksbehörde» (S tu h l r i c h te r n )  zusainmen- 
zustellenden Verzeichnisse, auch noch besondere Ausw eise , von den m it Z u s t im m u n g  der 
politischen B ehörde  zur A uss te l lu ng  von S e e r e i s e » B ew il l ig u n g en  (M a tr ik e ln )  kompetente» 
O rg a n e n  der S e e v e rw a l tu n g  zu verfassen und Ende jedes M o n a te s  den C e n tra l -H a fe n ä m te rn  
einzusenden, welche dieselben ebensalls monatlich den betreffenden E rgänzn ngsb ez irks-C om m and en  
zu üb erm it te ln  haben werden.

F ü r  die aualoge  E v id en th a l tu n g  der E in -  und Ausschiffungen der uneingereihten 
R ekru ten , U r la u b e r  und R eservem änner in den ausländischen H äsen  haben anch die k. und 
k. E o n su la rä m te r  gleich den O r g a n e n  der S e e v e rw a l tu n g  die e rw ähn ten  A usw eise  Ende 
jedes M o u a te s  und zw ar  der Centralseebehörde einzusenden, welch' Letztere h ie rüber T o t a l ­
ausweise nach den E rgänzungsbezirken  der M annschaft  geschieden, zu verfassen und ebenfalls  
m onatlich den betreffenden C om m and en  zu üb erm itte ln  haben wird.

Ueberdies h a t  zur Erle ich terung der E v id en th a l tn n g  die e rw ähn te  M annschaft  u n te r  
ausdrücklicher Bezeichnung ih rer  Eigenschaft, a l s :  uneingereihte R e k ru te n ,  U r la u b e r  oder 
R eservem änner , in der M usterro lle  der Handelsschiffe ersichtlich gemacht zu werden.



Da bode tistim možem, ki so vezšn i,  služiti v redovni armadi ali pri m orna r- 
stvu, mogoče, vsakokrat na poklic vojaške gosposke stopiti v službo ( §  10  vojne 
postave in X L . postavni članek), se sine urlavbarjem dovoliti pomorska vožna samo 
za avstrijsko-ogerske ladije pri manjšem in večem obrežnem b rod a rje »ji (voženj!) 
(cabotagyio pwolo c yra n d ej, \n da se razvidnost lajše pelje, se mora vsaka do­
volitev v ! - darjenje, dokler se ti može ne prestavijo v reservo, tako utesniti, da 
velja samo za 5  do 6  mescev.

K er morajo poslednjič neuvrsteni rekruti ob času uvrstitve, ki se napravi vsako 
leta 1. dan oktobra, pripravljeni biti za vstop v službo, se sme rekrutom tudi za 
manjše obrežno brodarjenje dovolitev k pomorski vožnji čez imenovano dobo, in 
sicer neovrstenim rekrutom mornarstva samo z privoljenjem e. kr. pristaniškega ad­
miral* ta u Polju podeliti.

Omejitve popotovanja neuvrstenih rekrutov in urlavbarjev zadevajo politiške 
gosposke, in udje mornarske uprave imajo, kar se tega tiče, samo to dolžnost, da, 
kadar imenik (matico) narejajo, na tanko zapišejo omejetiv, ktera je v dotičnem 
dovolitvenem listu od politiške gosposke zaznamvana.

Za vse naredbe, ki mornarstyo zadevajo, so v enaki meri odgovorni mornarji, 
udje mornarske uprave in c. in kr. konzularske uradnije.



D a m it  ferner die im Verbände des Heeres oder der Kriegsmarine befindlichen Linien- 
dienstpflichtigcn in die Lage versetzt werden, jederzeit dem Rufe der M ilitärbehörden zum 
Dienste folgen zu können (§. 10 Wehrgesetz und X L . Gesetzartikel), kann den U rlaubern  
die Seereisebewilligung n u r  für österreichisch-ungarische Schiffe der kleinen und großen 
Küstenfahrt ( c a b o t a g g i o  picolo e g r a n d e )  ertheilt werden, und es ist zur bessern Evident- 
ha l tung  jede Seereisebewilligung (M atrikel)  bis zur Uebersetzung dieser Ind iv iduen  in die 
Reserve, au f  die Giltigkeitsdauer von 5  bis 6  M onaten  zu beschränken.

Nachdem schließlich die uneingereihten Rekruten zur Zeit der mit 1. Oktober jedes 
J a h r e s  stattfiudenden E in re ihung zum Dienstantritte  verfügbar sein müssen, so ist denselben 
selbst für die kleine Küstenfahrt die Scereisebewilligung über den erwähnten Zeitpunkt 
h inaus, und zw ar den uneingereihten Rekruten des Heeres n u r  m it Zustimmung des be­
treffenden T ruppenkörpe rs ,  und jenen der Kriegsmarine m it Zustimmung des k. k. Hafen» 
A dm iralates zu P o la  zu crtheilen.

D ie Beschränkungen der Reisen der uneingereihten Rekruten und U rlauber sind Ange­
legenheit der politischen Behörden, es liegt daher den O rganen  der S eeverw altung  in dieser 
Beziehung lediglich ob , bei A usfertigung  der Matrikel die von der politischen Behörde in 
den entsprechenden Erlaubnißscheinen vorgezeichneten Beschränkungen au f  das Genaueste 
einzuhalten.

F ü r  alle die Kriegsmarine betreffenden M aßnahm en  werden die Schiffer ,  die O rgane  
der S eeverw altung  und die k. und k. C o n su la r -A e m te r  in gleichem M aße  verantwortlich 
gemacht.
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